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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 15. novembra 1972 bol vo
Viedni prijaty Dohovor o kontrole a oznacovani vyrobkov z drahych kovov. Narodna rada
Slovenskej republiky s pristupom k dohovoru vyslovila sthlas svojim uznesenim ¢. 191 zo 14.
decembra 2006. Prezident Slovenskej republiky listinu o pristupe k dohovoru podpisal 16. januara
2007. Listina o pristupe k dohovoru bola ulozena 6. februara 2007 u depozitara, Ministerstva
zahraniénych veci Svédskeho kralovstva. Dohovor nadobudol platnost 15. novembra 1972 v sulade
s clankom 16 ods. 2 a pre Slovensku republiku nadobudol platnost 6. maja 2007 v sulade s
clankom 12 ods. 3. K oznameniu ¢. 194/2008 Z. z. DOHOVOR o kontrole a oznacovani vyrobkov z
drahych kovov z 15. novembra 1972 v zneni novely z 18. maja 1988 Preambula Rakuska
republika, Finska republika, Norske kralovstvo, Portugalska republika, Svédske Kkralovstvo,
Svajciarska konfederacia a Spojené kralovstvo Velkej Britanie a Severného Irska, Zelajuc si
podporit medzinarodny obchod s tovarom z drahych kovov pri stiicasnom zachovani ochrany
zakaznika zd6évodnenej osobitnou povahou tohto tovaru, dohodli sa takto: I. Rozsah a pdsobenie

Clanok 1
1. Pravne ustanovenia zmluvného Statu, ktoré vyzaduju, aby tovar z drahych kovov bol
preskusany z hladiska rydzosti autorizovanym organom a oznaceny oficidlnymi znamkami
oznacujucimi, ze vysledok preskuSania je uspokojivy, alebo vyzaduju, aby tento tovar bol
oznaceny tak, Ze indikuje sponzora, povahu kovu alebo normu rydzosti, sa budu povazovat za
splnené z hladiska tovaru dovezeného z tuzemia iného zmluvného Statu, ak takyto tovar je
skontrolovany a oznaceny v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru.

2. Pri tovare skontrolovanom a oznacenom v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru nebude
zmluvny Stat vyzadovat dalSie preskusSanie alebo oznacenie uvedené v odseku 1 s vynimkou
kontrolnych testov podla ¢lanku 6.

3. Ni¢ v tomto dohovore nevyzaduje, aby zmluvny Stat povolil dovoz alebo predaj tovaru z drahych
kovov, ktory nesplfia jeho narodné minimalne normy rydzosti. Dalej ni¢ v tomto dohovore
nevyzaduje, aby zmluvny Stat, ktory akceptuje rydzostné c¢islo 800 ako normu rydzosti striebra,
povolil dovoz alebo predaj tovaru oznaceného rydzostnym cislom 830.

Clanok 2

Na ucely tohto dohovoru tovar z drahych kovov znamena tovar zo striebra, zlata, z platiny alebo
zo zliatin z nich v sulade s definiciou v prilohe I.

Clanok 3
1. Aby ustanovenia ¢élanku 1 priniesli uizZitok, tovar z drahych kovov musi byt
a) predlozeny autorizovanému puncovému uradu v sulade s ¢lankom 5,

b) preskusSany autorizovanym puncovym uradom v sulade s predpismi a postupmi podla prilohy I
all,

c) oznaceny znackami podla prilohy II vratane spolo¢nej kontrolnej znacky podla odseku 8.

2. Vyhody podla ¢lanku 1 nemozno aplikovat na tovar z drahych kovov, ktoré po tom, ¢o boli
oznacené v sulade s prilohou II, maju niektort z tychto znaciek zmenenu alebo zmazan.
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Clanok 4

Zmluvné Staty nie su povinné aplikovat na tovar z drahych kovov ustanovenia odsekov 1 a 2
¢lanku 1, ktoré od doby, ked boli podané na autorizovany puncovy urad a preskusané a oznacené
podla clanku 3, boli zmenené pridanim kovu alebo inym spdsobom.

II. Kontrola a sankcie

Clanok 5
1. Kazdy zmluvny Stat vymenuje jeden alebo viacero puncovych uradov, ktoré budu jedinym
organom autorizovanym na jeho Uizemi na vykonavanie kontroly tovaru z drahych kovov podla

tohto dohovoru, a opatri ho vlastnou znackou puncového uradu a spolo¢nou kontrolnou
znackou.

2. Kazdy zmluvny Stat oznami depozitarovi vymenovanie tychto autorizovanych puncovych uradov
a znaciek tychto puncovych uradov a zrusSenie autorizacie puncového uradu predtym
vymenovaného. Depozitar o tom ihned informuje vSetky ostatné zmluvné Staty.

Clanok 6

Ustanovenia tohto dohovoru nebudu branit tomu, aby zmluvny stat uskutocnil kontrolné testy
tovaru z drahych kovov oznaceného znackami v sulade s tymto dohovorom. Tieto testy sa
neuskutocnia spésobom, ktory bude nenalezite brzdif dovoz alebo predaj tovaru z drahych kovov
oznacenych v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru.

Clanok 7

Zmluvny Stat tymto splnomocnuje depozitara, aby zaregistroval vo Svetovej organizacii
dusevného vlastnictva (WIPO) v sulade s Parizskym dohovorom o ochrane priemyselného
vlastnictva spolo¢nu kontrolnt znacku ako narodnu znacku (punc) kazdého zmluvného Statu.
Depozitar tak urobi aj v pripade zmluvného Statu, pre ktory tento dohovor nadobudne platnost
neskor, alebo v pripade pristupujuceho statu.

Clanok 8

1. Kazdy zmluvny Stat bude mat a bude dodrziavat legislativu zakazujucu formou pokut akékolvek
falSovanie alebo zneuZzivanie spolo¢nej kontrolnej znacky podla tohto dohovoru alebo znaciek
autorizovanych puncovych uradov oznamenych v sulade s odsekom 2 ¢lanku 5 a aj akukolvek
neautorizovanu zmenu tovaru alebo zmenu alebo vymazanie puncu alebo znacky zaruky po
aplikovani spolo¢nej kontrolnej znacky.

2. Kazdy zmluvny Stat sa zavizuje, Ze zacne konanie v ramci takejto legislativy, ak zisti alebo bude
upozorneny inym zmluvnym Statom na relevantné dokazy podvodu alebo zneuzitia spolocnej
kontrolnej znacky alebo znaciek autorizovanych puncovych uradov alebo na neautorizovanu
zmenu tovaru alebo zmenu alebo vymazanie puncu alebo znacky zaruky po aplikovani
spolo¢nej kontrolnej znacky, alebo, kde je to vhodnejsie, podnikne iné vhodné opatrenie.

Clanok 9

1. Ak lubovolny dovazajuci zmluvny stat alebo jeden z jeho puncovych uradov ma doévod
domnievat sa, ze niektory puncovy urad vyvazajiceho zmluvného statu dal spolo¢nu kontrolnu
znacku bez toho, aby splnil relevantné ustanovenia tohto dohovoru, puncovy urad, ktory tovar
udajne oznacil, bude osloveny a tento promptne poskytne potrebnu spolupracu pri vysetrovani
pripadu. Ak sa nedosiahne uspokojivé riesenie, ktorakolvek strana moze pripad postupit
Stalemu vyboru formou oznamenia jej predsedovi. V takom pripade predseda zvola zasadanie
Staleho vyboru najneskor do jedného mesiaca odo dna obdrzania takého oznamenia.

2. Ak sa v sulade s odsekom 1 postuipi akakolvek zalezitost, Staly vybor po poskytnuti prileZitosti
vypocutia zainteresovanym stranam odporuci primerané opatrenie.
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3. Ak sa odporucanie podla odseku 2 nesplni v primeranej dobe alebo ak sa Stalemu vyboru
nepodari vydat odporucanie, dovazajuci zmluvny Stat moze potom zaviest taky dodatocny dozor
nad tovarom z drahych kovov oznacenym tymto puncovym uradom a dovezenym na jeho
uzemie, aky povazuje za potrebny, vratane prava docasne odmietnut prijatie takého tovaru.
Takéto opatrenie bezodkladne oznami vsetkym zmluvnym sStatom a Staly vybor ho bude z ¢casu
na ¢as hodnotit.

4. Kde existuje dokaz opakovaného zneuzitia spolo¢nej kontrolnej znacky, zmluvny Stat moze
docasne odmietnut prijatie tovaru oznaceného puncom prislusného puncového uradu, aj ked
bol alebo nebol kontrolovany a oznaceny v sulade s dohovorom. V takom pripade dovazajuci
zmluvny §stat o tom bezodkladne informuje vsSetky zmluvné Staty a Staly vybor sa stretne do
jedného mesiaca, aby zalezitost zvazil.

III. Staly vybor a novelizacie

Clanok 10

1. Staly vybor, v ktorom su zastipené vsetky zmluvné Staty, sa tymto zriaduje. Kazdy zmluvny
stat ma jeden hlas.

2. Ulohy Staleho vyboru st:
a) zvazit a vyhodnotit uplatnovanie tohto dohovoru,

b) navrhovat technicku a administrativnu spolupracu medzi zmluvnymi Statmi v zaleZitostiach
podla tohto dohovoru,

c) zvazit opatrenia na zabezpecCenie jednotnej interpretacie a aplikacie ustanoveni tohto
dohovoru,

d) podporovat primerant ochranu znaciek pred podvodom a zneuzitim,

e) vydavatl odporuicania v pripade akejkolvek zalezitosti podla ustanovenia odseku 2 c¢lanku 9
alebo riesit spory vzniknuté z uplatnovania tohto dohovoru, ktoré su Stalemu vyboru
predlozené,

f) preskumat, ¢i dojednania zainteresovaného Statu pristupujuceho k tomuto dohovoru su v
sulade s podmienkami dohovoru a jeho priloh a podat v tomto ohlade spravu na zvazenie
zmluvnym Statom.

3. Staly vybor prijme rokovaci poriadok na svoje zasadania vratane pravidiel zvolavania takychto
zasadani. Tento vybor sa stretava minimalne raz za rok. Prvé zasadanie zvola depozitar
najneskor do Siestich mesiacov po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru.

4. Staly vybor moéze robit odporucania v akejkolvek otazke uplatnovania tohto dohovoru alebo
navrhovat novelizaciu tohto dohovoru alebo jeho priloh. Takéto odportcania alebo navrhy sa
odovzdaju depozitarovi, ktory o nich informuje vSetky zmluvné staty.

Clanok 11

1. V pripade navrhu Staleho vyboru na novelizaciu priloh k dohovoru depozitar informuje o tom
vSetky zmluvné Staty a vyzve ich vlady, aby vyjadrili svoj stihlas s navrhovanou novelizaciou do
Styroch mesiacov. Takyto suhlas moéze byt podmienecny, aby sa vyhovelo vnutrostatnym
ustavnym podmienkam.

2. Ak sa od vlady niektorého zmluvného statu obdrzi zaporna odpoved v ramci lehoty uvedenej v
odseku 1, novelizacia priloh nadobudne platnost Sest mesiacov po uplynuti tejto lehoty, ak v
novelizacii nie je uvedeny neskorsi datum nadobudnutia platnosti a ak boli splnené podmienky
suhlasu podla odseku 1. Depozitar oznami nadobudnutie platnosti a relevantny datum vsetkym
zmluvnym Statom.

3. V pripade navrhu obdrzaného od Staleho vyboru na novelizaciu ¢lankov dohovoru alebo v
pripade navrhu na novelizaciu dohovoru alebo jeho priloh obdrzaného od zmluvného Statu
depozitar predlozi takéto navrhy vSetkym zmluvnym Statom na prijatie.

4. Ak do troch mesiacov odo dna podania navrhu na novelizaciu podla odseku 3 niektory zmluvny
Stat poziada, aby sa zacali rokovania o navrhoch, depozitar zorganizuje tieto rokovania.
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5. Ak je novelizacia tohto dohovoru alebo jeho priloh, prijata vsetkymi zmluvnymi Statmi,
navrhnuta podla odseku 3, nadobudne platnost mesiac po uloZeni poslednej listiny o prijati, ak
nie je v novelizacii uvedeny iny datum. Listiny o prijati sa ulozia u depozitara, ktory o tom
informuje vSetky zmluvné Staty.

IV. Zaverecné ustanovenia

Clanok 12

1. Ktorykolvek stat, ktory je clenom OSN alebo inych Specializovanych agentur, alebo
Medzinarodnej agentury pre atomovu energiu, alebo stranou Statutu Medzinarodného sudneho
dvora a ktory ma dohody na puncovanie a oznacovanie tovaru z drahych kovov potrebnych na
plnenie poziadaviek dohovoru a jeho priloh, moéze na zaklade vyzvania zmluvnych Statov, ktoré
mu odovzda vlada depozitara, pristupit k tomuto dohovoru.

2. Vlady zmluvnych Statov zalozia svoje rozhodnutie vyzvat stat, aby pristipil, v prvom rade na
sprave podla odseku 2 ¢lanku 10.

3. Vyzvany §tat moéze pristupit k tomuto dohovoru uloZenim listiny o prijati u depozitara, ktory to
oznami vSetkym zmluvnym Statom. Pristipenie nadobudne téinnost tri mesiace po ulozeni tejto
listiny.

Clanok 13

Danske kralovstvo a Islandska republika, ktoré sa zucastnili na navrhu tohto dohovoru, mézu k
nemu pristupit ulozenim listiny o prijati u depozitara. Pristapenie nadobudne ucinnost dva
mesiace po dni ulozenia tejto listiny, ale nie pred uplynutim doby Styroch mesiacov uvedenej v
odseku 2 clanku 16.

Clanok 14

1. Vlada ktoréhokolvek signatara alebo pristupujuceho Statu méze pri uloZeni listiny o ratifikacii
alebo pristupeni alebo kedykolvek neskér pisomne vyhlasit depozitarovi, Ze dohovor bude platit
na celom uzemi alebo na jeho ¢asti oznac¢enom vo vyhlaseni, za ktorého zahrani¢né vztahy je
zodpovedna. Depozitar oznami toto vyhlasenie vladam vSetkych ostatnych zmluvnych Statov.

2. Ak vyhlasenie bolo urobené v dobe uloZenia listiny o ratifikacii alebo pristupeni, tento dohovor
nadobudne platnost vo vztahu k tomuto tizemiu v rovnaky den, ako nadobudne platnost
dohovor vo vztahu k Statu, ktory vyhlasenie urobil. Vo vSetkych ostatnych pripadoch dohovor
nadobudne platnost vo vztahu k tomuto tzemiu tri mesiace po prijati vyhlasenia depozitarom.

3. Uplatniovanie tohto dohovoru na celé tuzemie alebo jeho cast moze vlada, ktora urobila
vyhlasenie podla odseku 1, zrusit za predpokladu, Ze odoSle trojmesac¢nu pisomnu vypoved
depozitarovi, ktory o tom informuje vSetky ostatné zmluvné staty.

Clanok 15

Ktorykolvek zmluvny sStat moéze odstupift od tohto dohovoru za predpokladu, Ze odosle
dvanastmesa¢nu pisomnu vypoved depozitarovi, ktory o tom informuje vSetky ostatné zmluvné
Staty, alebo za podmienok dohodnutych zmluvnymi statmi. Kazdy zmluvny Stat sa zavizuje, ze v
pripade odstupenia od dohovoru prestane pouzivat a aplikovat spoloénu kontrolnui znacku na
akykolvek ucel.

Clanok 16

1. Tento dohovor budu zmluvné Staty ratifikovat. Ratifikaéna listina bude uloZena u depozitara,
ktory to oznami vSetkym signatarskym statom.

2. Tento dohovor nadobudne platnost Styri mesiace po ulozeni Stvrtej listiny o ratifikacii. Vo
vztahu k ostatnym zmluvnym Statom nasledne ukladajucim listinu o ratifikacii nadobudne
tento dohovor platnost dva mesiace po dni jej uloZenia, ale nie pred uplynutim skor uvedenej
doby Styroch mesiacov.

Na dokaz uvedeného dolu podpisani, riadne na to splnomocneni, tento dohovor podpisali.
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Dané vo Viedni 15. novembra 1972 v jednom exemplari v anglickom a vo francuzskom
jazyku, pricom oba texty st rovnako autentické a budu ulozené u vlady Svédskeho kralovstva,
ktora odosle overené kopie vSetkym ostatnym signatarom a pristupujicim Statom.

PRILOHY I A II K DOHOVORU O KONTROLE A OZNACOVANI VYROBKOV Z DRAHYCH
KOVOV

1. Upravené zmluvnymi Statmi dohovoru*) na zaklade navrhu, na ktorom sa Staly vybor dohodol
na svojom Styridsiatom piatom stretnuti v Helsinkach 25. a 26. maja 1998.

Platné od 10. marca 2000.

2. Upravené zmluvnymi Statmi dohovoru na zaklade navrhu, na ktorom sa Staly vybor dohodol na
svojom patdesiatom trefom stretnuti vo Viedni 15. oktébra 2002.

Platné od 10. augusta 2004.
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PRILOHA I
Vymedzenie pojmov a technické poziadavky

1. Vymedzenie pojmov

Na ucely tohto dohovoru platia nasledujuce definicie:

1.1 Drahé kovy

Drahymi kovmi st platina, zlato, [paladium]*) a striebro.

Platina je najvzacnejsim kovom, po nej nasleduje zlato, [paladium]*) a striebro.

1.2 Zliatina z drahych kovov

Zliatina z drahych kovov je pevnou zmesou obsahujiicou aspon jeden drahy kov.

1.3 Vyrobok z drahych kovov

Vyrobok z drahych kovov je akykolvek klenotnicky vyrobok, zlatnicky, striebornicky alebo
hodinarsky tovar alebo akykolvek iny predmet vyrobeny uplne alebo Ciastocne z drahych kovov
alebo ich zliatin.

1.4 Rydzost

Rydzost je obsah daného drahého kovu merany z hladiska po¢tu hmotnostnych jednotiek na tisic
hmotnostnych jednotiek zliatiny.

1.5 Rydzostné cislo

Rydzostné cislo predstavuje minimalny obsah daného drahého kovu merany z hladiska poctu
hmotnostnych jednotiek na tisic hmotnostnych jednotiek zliatiny.

1.6 Povrchova uprava/pokovovanie drahymi kovmi

Povrchova uprava alebo pokovovanie drahymi kovmi znamena nanesenie vrstvy drahého kovu
alebo zliatiny drahého kovu na cely vyrobok z drahych kovov alebo jeho ¢&ast, napr.
prostrednictvom chemického, elektrochemického, mechanického alebo fyzikalneho procesu.

1.7 Obycajné kovy

Obycajnymi kovmi st vSetky kovy okrem platiny, zlata, [paladia]**) a striebra.

2. Technické poziadavky

2.1 Dohovor sa nevztahuje na

a) vyrobky vyrobené zo zliatin s rydzosfou niZzSou ako 850 pri platine, 375 pri zlate, [500 pri
paladiul]*) a 800 pri striebre,

b) akykolvek vyrobok, ktory je urceny na zdravotnicke, dentalne, veterinarne, vedecké alebo
technickeé ucely,

c) zakonné platidlo,

d) sucasti alebo nedokoncené polotovary (napr. suicasti z kovov alebo povrchova vrstva),

e) suroviny, ako su tyce, plechy, droty a rury,

f) vyrobky z obyc¢ajnych kovov povrchovo upravené drahym kovom,

g) akékolvek iné predmety, ktoré urci Staly vybor.

Vyrobky uvedené vyssie pod pismenami a) az g) teda nemoé6zu byt oznacené spolo¢nou kontrolnou
znackou (CCM).

2.2 Rydzostné cisla pouzivané podla dohovoru**)

pre platinu: 999, 950, 900, 850,

pre zlato: 999, 916, 750, 585, 375,

[pre paladium: 999, 950, 500]*),

pre striebro: 999, 925, 830, 800.

2.2.1 V zavislosti od vyvoja na medzinarodnej tirovni méze Staly vybor uznat aj iné rydzostné ¢isla.
2.3 Tolerancia

2.3.1 Vo vztahu k rydzostnému c¢islu uvedenému na vyrobku nie je povolena Ziadna zaporna
tolerancia.

2.3.2 Staly vybor stanovil osobitné pravidla pre zvlastne vyrobné techniky.

2.4 Pouzitie spajky

2.4.1 Spajka moéze byt pouzita vyhradne na ucely spajania. V principe je rydzostné cislo spajky
identické s rydzostnym cislom vyrobku.

2.4.2 Staly vybor urcuje praktické vynimky z tohto principu a dalSie metody spajania.

2.5 Pouzitie suicasti z obycajnych kovov

2.5.1 Sucasti z obycajnych kovov budu vo vyrobkoch z drahych kovov zakazané okrem tychto
pripadov:

a) strojceky mechanickych ceruziek, hodin a hodiniek, vnutorny mechanizmus zapalovacov a
podobné mechanizmy, v ktorych je pouzitie drahych kovov nevhodné z technickych pricin,
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b) ¢epele noZov a ¢asti otvaracov na flase, vyvrtiek a podobnych predmetov, pre ktoré je pouZitie
drahych kovov nevhodné z technickych pricin,

c) pruziny,

d) droty na zavesové strieborné spoje,

e) ihlice na striebornych brosniach.

Staly vybor méze rozhodnut aj o dalSich vynimkach.

2.5.2 Staly vybor stanovuje pravidla pripajania sucasti z obycajnych kovov, ktoré povoluje odsek
2.5.1, k sucastiam z drahych kovov.

2.5.3 Ak je to technicky mozné, na sucastiach z obycajnych kovov bude vytlacené bud gravirované
oznacenie METAL, alebo osobitné oznacenie daného kovu. Ak to nie je technicky moZzné, musia byt
takéto sucasti farebne Iahko rozpoznatelné od drahého kovu. Tato poziadavka sa nevztahuje na
strojceky hodin alebo hodiniek. Obycajné kovy sa nepouzivaju na ucely zosilnovania, zavazovania
alebo vyplnania.

2.6 Pouzivanie nekovovych materialov

Pouzitie nekovovych suciastok bude povolené za predpokladu, ze budu od drahého kovu Tahko
rozpoznatelné, pricom nebudu povrchom ani farbou pripominat drahé kovy a ich rozsah pouzitia
bude viditeIny. Staly vybor méze urcit aj dalSie podrobnosti.

2.7 Povrchova uprava vyrobkov z drahych kovov

Rydzost povrchovej upravy z drahych kovov sa musi minimalne rovnat rydzosti vyrobku alebo
musi byt zo vzacnejsieho drahého kovu.

2.7.1 O povolenych povrchovych tpravach rozhoduje Staly vybor.
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PRILOHA II
Kontrola autorizovanym puncovym uradom/puncovymi tradmi

1. Vo vSeobecnosti

Autorizovany puncovy urad/urady (dalej len ako ,puncovy urad®) preskiima, ¢i vyrobky z drahych
kovov, ktoré ma turad oznaéif spoloénou kontrolnou znackou, spliaju podmienky uvedené v
Prilohe I dohovoru.

1.1 Ak puncovy urad rozhodne, ze vyrobok je z hladiska vsetkych kovovych sucasti kompletny a
splna poziadavky uvedené v ustanoveniach Prilohy I k tomuto dohovoru, puncovy urad na
poziadanie oznaci vyrobok svojou puncovou znackou a spolocnou kontrolnou znackou. V pripade
pouzitia spolo¢nej kontrolnej znacky puncovy urad pred odovzdanim vyrobku zabezpeci, aby bol
vyrobok riadne oznaceny v sulade s nizSie uvedenymi ustanoveniami.

2. Metody analyzy

Pri skumani vyrobkov z drahych kovov pouzije puncovy urad ktortukolvek zo schvalenych metod
analyzy uvedenych v dodatku I. Staly vybor moéze tento zoznam doplnit na zaklade dalSieho vyvoja.
Na vyhodnotenie homogénnosti Sarze moézu byt pouzité aj iné skiSobné metody.

3. Odoberanie vzoriek

Pocet vyrobkov vybranych zo Sarze a pocet vzoriek odobranych z tychto vyrobkov na skuisanie a
analyzu musi byt dostatoény na urcenie homogénnosti SarZze na zabezpecenie pozZadovaného
rydzostného cisla vsetkych casti kontrolovanych vyrobkov v Sarzi. Staly vybor urcuje usmernenia v
oblasti odoberania vzoriek.

4. Oznacovanie

Vyrobky splnajuce kritéria podla Prilohy I budii oznacéené aspon nasledujicimi znackami:

a) registrovana zodpovednostna znacka popisana v odseku 4.2,

b) znacka puncového tradu,

c) spolo¢na kontrolna znacka popisana v odseku 4.3, a

d) zodpovedajuce oznacenie rydzosti v arabskych cisliciach.

Znacky b) a ¢) vyrazi na vyrobok puncovy urad.

Znacky a) a d) mozno na vyrobok vyrazit, odliat alebo gravirovat.

Vzdy, ak to bude mozné, budu vSetky znacky umiestnené pri sebe v bezprostrednej blizkosti.

Iné znacky, ktoré sa nesmu s uz spomenutymi zamienat, su povolené ako dodatoéné znacky.

4.1 Staly vybor méze rozhodnut o inych metédach oznacovania vyrobkov.

4.2 Zodpovednostna znacka uvedena v odseku 4 a) sa zapiSe do uradného registra zmluvného
Statu, na tizemi ktorého je dany vyrobok kontrolovany, a/alebo v jednom z jeho puncovych turadov.
4.3 Spolo¢na kontrolna znacka bude obsahovat zobrazenie vah a arabské ¢islice vyjadrujuce
rydzostné ¢islo vyrobku v tisicinach ako reliéf na Srafovanom pozadi vo vnutri Stitu, ktory urcuje, o
aky drahy kov ide, a to takto:

pre vyrobky z platiny

pre vyrobky zo zlata l

[pre vyrobky z paladial*)

pre vyrobky zo striebra

*) Bude platif az po nadobudnuti platnosti dodatku k élanku 2 dohovoru.

4.3.1 Mozno pouzit vSetky rozliéné rydzostné ¢isla, ktoré uvadza Staly vybor.
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4.3.2 Schvalené velkosti spolocnej kontrolnej znacky st uvedené v dodatku 2. Tento zoznam moze
Staly vybor doplnit.

4.4 Vyrobky pozostavajuce z viac ako jednej zliatiny toho istého drahého kovu

Ak vyrobok pozostava z roznych zliatin toho istého drahého kovu, pouzije sa znacka rydzosti a
spolocna kontrolna znacka zodpovedajuca zliatine najnizSej rydzosti, ktora sa vo vyrobku
nachadza. Staly vybor mé6ze rozhodnut o vynimkach.

4.5 Vyrobky pozostavajuce zo suciastok

Ak vyrobok pozostava zo sucasti, ktoré su spojené zavesmi alebo su lahko oddelitelné, budu
uvedené znacky umiestnené na hlavnej casti. VSade, kde to bude mozné, bude spolo¢na kontrolna
znacka umiestnena aj na mensich castiach.

4.6 Vyrobky obsahujuce zliatiny roznych drahych kovov

4.6.1 Ak vyrobok obsahuje zliatiny réznych drahych kovov a ak su farba a rozsah kazdej zliatiny
jasne viditelné, buda na jednej zliatine drahého kovu umiestnené znacky uvedené v odseku 4 a),
b), ¢) a d) a na dalsej (dalsich zliatinach) bude prislusna spolo¢na kontrolna znacka.

4.6.2 Ak vyrobok obsahuje zliatiny réznych drahych kovov a ak farba a rozsah kazdej zliatiny nie
su jasne viditelné, budu znacky uvedené v odseku 4 a), b), c) a d) umiestnené na najmenej
vzacnom drahom kove. Pre vzacnejsie drahé kovy nemozno pouZit spoloénu kontrolnu znacku.
4.6.3 O vynimkach suvisiacich s uvedenymi pravidlami rozhodne na zaklade uvedenia technickych
dovodov Staly vybor.
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DODATOK I
Metody analyzy a in€ testovacie metody

Skusanie vyrobkov z drahych kovov predlozenych na znacenie spoloc¢nou kontrolnou znackou
pozostava z dvoch nasledujucich krokov:

1. vyhodnotenie homogénnosti Sarze a

2. urcenie rydzosti zliatiny.

1. Homogénnost Sarze mozno vyhodnotit jednou z tychto testovacich metéd:

a) skuska na skuSobnom kameni,

b) sktiska pomocou rontgenovej spektroskopie a

c) analyza odpadov zozbieranych z viacerych vybranych vyrobkov sarze.

2. Rydzost drahych kovov sa uréuje jednou zo schvalenych metéd analyzy:

Platina: Gravimetricka metoda po zrazani diamonium-hexachloroplatinatu (Dokument EN
31210/1S0O 11210: 1995), gravimetricka metoda pomocou redukcnej reakcie
s chloridom ortutnatym (Dokument EN 31489/1SO 11489: 1995), spektrometricka
metoda/roztok ICP (Dokument pr EN 31494 /1SO/DIS 11494), atomova absorpcia
(Dokument ISO/WD 11492)

Zlato: Kupelacna metoda (Dokument EN 31426/ISO 11426: 1997), spektrometricka
metoda/roztok ICP (Dokument ISO/WD 11493)

[Paladium: Gravimetrické urcenie pomocou butandion-dioxinu (Dokument EN 31490/1ISO
11490: 1995), spektrometricka metéda/roztok ICP (Dokument EN 31495/1SO/DIS
11495)]%)

Striebro: Volumetricka (potenciometricka) metdda s vyuzitim bromidu draselného [Dokument
EN 31427/ISO 11427: 1993]**), volumetricka (potenciometricka) metoéda s vyuzitim
chloridu sodného alebo chloridu draselného (Dokument ISO 13756: 1997)
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Velkost spoloénych kontrolnych znaciek

Velkost (vyska) spolo¢nych kontrolnych znaciek je tato:

Platina: najmenej 0,75 mm
Zlato: - 1,5 mm
- 1,0 mm
- 0,75 mm
- 0,5 mm
[Paladium: najmenej 0,75 mm]*)
Striebro: - 4,0 mm
- 2,0 mm
- 1,5 mm
- 1,0 mm
- 0,75 mm

DODATOK II
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DOLOZKY K PRILOHE I A II
DOHOVORU O KONTROLE A OZNACOVANI VYROBKOV Z DRAHYCH KOVOV

Prijaté na patdesiatom prvom zasadnuti Staleho vyboru v Lisabone 2. 10. 2001
Platné od 1. decembra 2001

A. DOLOZKA K PRILOHE I
2. Technické poziadavky
2.2 Rydzosti

2.3 Tolerancia

2.4 Pouzitie spajkovania

2.4.1 Princip
2.4.2 Vynimky

2.5 Pouzitie mechanickych suciastok z obyc¢ajnych kovov

2.5.1 Ostatné vynimky

2.6 Pouzivanie nekovovych materialov (povolené vyplne)

2.7 Potahovanie vyrobkov z drahych kovov (povrchové povlaky)

B. DOLOZKA K PRILOHE II

3. Smernice k spésobom odoberania vzoriek

3.1 Pripravné tikony

3.2 Odoberanie vzoriek

3.3 Skupina pozostavajuca z jednej alebo viacerych ¢asti z toho istého mate rialu
4. Oznacovanie

4.1 Iné metddy oznacovania

4.4 Vyrobky pozostavajuce z viac ako jednej rydzosti toho istého drahého kovu (vynimKky)

4.6 Vyrobky obsahujuce rozne zliatiny drahych kovov
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A. DOLOZKA K PRILOHE I
(Definicie a technické poziadavky)

2. TECHNICKE POZIADAVKY
2.2 Rydzosti pouzivané podla dohovoru

22.1----1
2.3 Tolerancia
2.3.2----2

2.4 Pouzitie spajkovania

Namiesto povolenych spajok mozno pouzit lepidla.

2.4.1 V dréte naplnenom spajkou musi mat aj spajka, aj drét povolenu rydzost. V pripadoch, ked
je povolena nizsia rydzost spajky, musi mat cely drot povolenu rydzost.

2.4.2 Praktické vynimky

A. Drahy kov

Povolené su nasledujuce vynimKky:

1. Zlato

Stanovené su nasledujuce vynimky:

— Zliatinové vyrobky zo zlata s rydzostou 916/1000 alebo vysSou mozno spajkovat spajkami s
minimalnou

rydzostou 750/1000 pre zlato.

— V pripade zlatych sucasti filigranskych vyrobkov a suciastok hodiniek s rydzostou 750 musi
spajka

z celkového poctu 1 000 obsahovat najmenej 740 zlatych dielov. Spajka pouzita v pripade vyrobkov

z bieleho zlata s rydzostou 750 musi z celkového poctu 1 000 obsahovat najmenej 585 zlatych
dielov.

2. Striebro

— Spajka v striebornych vyrobkoch s rydzostou 925 musi z celkového poé¢tu 1 000 obsahovat
najmencj

650 striebornych dielov.

— Spajka v striebornych vyrobkoch s rydzostou 800 a 830 musi z celkového poctu 1 000 obsahovat

najmenej 550 striebornych dielov.

3. Platina

Spajka vo vyrobkoch z platiny musi z celkového poétu 1 000 obsahovat najmenej 995 dielov zo
zlata,

striebra, platiny alebo paladia.

B. Zmiesané drahé kovy

Pouzit mozZno spajku, ktora je povolena pre rydzost najmenej drahého kovu.

C. Drahy kov s obycajnym kovom

Pouzit mozno akukolvek vhodnu spajku vratane obyc¢ajného kovu.

2.5 Pouzitie mechanickych suciastok z obycajnych kovov

2.5.1 Ostatné vynimky

Suciastky z obyc¢ajnych kovov sa povoluji, ak sa maju pouzif na mechanické ucely namiesto
drahych kovov, ktoré nie su vhodné pre svoju pevnost alebo Zivotnost. Tieto suciastky z
obyc¢ajnych kovov nesmu mat taka upravu, aby vyzerali, Ze si1 vyrobené z drahého kovu.

A. Napriklad

— ocelové droty pouzité pri vyrobe nahrdelnikov (ocelové droty sa nesmu pouzivat ako ozdoba),

— magnety na sponach,

— bezpecnostné zapadky na kravatovych sponach alebo odznakoch-gombikoch,

- skrutky.

B. Len pre strieborné vyrobky

— haciky na zatvaracich mechanizmoch,

— ihlice na striebornych brosniach,

— ihlice na striebornych odznakoch-gombikoch,

- svorky na vlasovych sponach, kravatovych sponach atd.

C. Pre hodinky (okrem strojcekov)

— Casti strojéeka, ako su napr. ciferniky, koruny, natahovacie mechanizmy a tlac¢idla,
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— tycky umoznujice uchytenie naramkov k hodinkam,

— dalsie pruzinové suciastky,

— skrutky na prichytenie hodiniek zo zadnej strany,

- skrutky, ktorymi sa meni dlzka naramkov,

— oddelitelné trubicky natahovacich mechanizmov na puzdrach hodiniek vyrobenych zo zlata,
platiny [a paladial,

— oddelitelné alebo neoddelitelné trubi¢ky natahovacich mechanizmov na striebornych puzdrach
od hodiniek,

— drziaky strojceka a kruzky puzdier,

— kryty (dvojité zadné kryty puzdier vreckovych hodiniek) pod podmienkou, ze je na nich uvedené
ich zlozenie, napr. ,METAL" alebo ,STAINLESS STEAL".

D. Pera/gulockové pera/mechanické ceruzky

Nasledujuce podmienky sa vztahuju na pisacie nastroje, ked je vrchnak (ak sa vyskytuje) oddeleny
od samotného nastroja.

1. Vnuatorna ¢ast nastrojov s celistvym obalom z drahého kovu moéze byt vyrobena z obycajného
kovu, umelej hmoty, zivice alebo zivice potiahnutej obycajnym kovom. Vnuitorné casti vyrobené z
inych ako drahych kovov sa nesmu pouzivat ako vystuz obalu z drahého kovu.

2. Vnutorné ¢asti nastrojov s previtanym obalom moézu byt vyhradne z umelej hmoty, Zivice alebo
zivice potiahnutej obycajnym kovom.

3. Prichytky mézu byt z obycajného kovu, ale musia byt oznaéené napisom ,METAL®. Prichytky
moézZu byt pokovované.

Poznamka: Bez ohladu na to, ¢i sa daju oddelit, alebo nie.

4. Koncové cCasti, napr. vrchnaky alebo tla¢idla, mézu byt z obyéajného kovu, ale ak su sucastou
vnutorného mechanizmu, musia byt oznac¢ené napisom ,METAL®. M6Zu byt vyrobené zo Zivice,
umelej hmoty alebo obycajného kovu pokrytého zivicou alebo umelou hmotou.

5. Kruzky na vnutornej Casti pisacich nastrojov moézZzu byt z obyc¢ajného kovu, ak su sucéastou
uzatvaracieho mechanizmu na vrchnaku alebo ak sluzia na zabezpecenie pevnosti. Mézu byt
pokovované. Kruzok musi byt jasne farebne rozoznatelny od drahych kovov.

Vsetky ostatné kruzky, ¢i uz na tele, alebo vrchnaku pisacieho nastroja, sti dekorativne a musia
byt z drahého kovu.

Jedinou vynimkou je prichytka s neoddelitelnym krazkom zabezpecena koncovym vrchnakom.

6. Gulocka moze byt z obycajného kovu, ak je inej farby. Ak je pokovovana, musi byt na nej
uvedené oznacenie ,Kov“. Povolena je zivica alebo obycajny kov potiahnuty umelou hmotou.

V pripade, Ze su vsetky ¢asti z obyc¢ajného kovu rovnakej farby, len jedna ¢ast musi byt jasne a
viditeIne oznacena ako ,METAL".

Poznamka: Tieto povolenia maju za ciel stanovit povolené viditelné ¢asti z obycajnych kovov a
poskytnut vyrobcom mozZznost vyberu. Obyc¢ajny kov potiahnuty zZivicou sa povaZuje za
spotrebitelmi jasne odliSitelny od drahého kovu.

2.6 Pouzivanie nekovovych materialov

Povolené naplne z nekovovych materialov

Povoluje sa naplnit zakladinu nekovovym materialom s cielom dosiahnut lepsiu stabilitu (svietniky,
kvetinace a podobné strieborné vyrobky).

Naplnenie rucok tmelom sa povoluje (napr. pribor, Salatové misy, rezacie noze a vidlicky, dezertné
noziky, manikurové supravy, toaletné stipravy a podobné vyrobky).

2.7 Potahovanie vyrobkov z drahych kovov

2.7.1 Podla ustanoveni odseku 4.6.1 Prilohy II tykajucich sa rozliSovania farieb na zmieSanych
vyrobkoch povoluje sa nasledovné potahovanie povrchov:

a) Pokovovanie (napr. galvanizacia) podla uvedenej tabulky

Povrch Povoleny povlak

platina rodium

zlato rodium, platina

striebro rodium, platina, paladium, zlato

b) Chemické alebo trvanlivé tepelné tpravy (t. j. sirnaté striebro)

Zafarbenie povrchu vyrobkov z drahych kovov chemickou transformaciou zluceniny alebo jej
zakladnych

sucasti je povolené v zmysle podmienok dohovoru, ak sa tym nezmeni rydzost.
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c) Nekovové povrchové upravy (t. j. smalt, niello)
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B. DOLOZKA K PRILOHE II
(Kontrola autorizovanym puncovym uradom/puncovymi tradmi)

3. SMERNICE O SPOSOBOCH ODOBERANIA VZORIEK

3.1 Pripravné ukony

3.1.1 Vizualna kontrola, ¢i st vyrobky oznacené podla poziadaviek dohovoru.

3.1.2 Triedenie do skupin

a) Vyrobky by sa mali podla oznacenia triedit do skupin rydzosti.

b) Pokial je to mozné, vyrobky by sa mali tiez triedit tak, aby v kazdej skupine boli vyrobky s
podobnym zloZzenim. Z tohto doévodu treba venovat zvlastnu pozornost farbe, tvaru, vysledkom
skusky na skusobnom kameni, kvapkovej skusky alebo inym vhodnym metodam.

3.1.3 Vizualna kontrola, ¢i sa nepouzilo prilis velké mnozstvo spajky, alebo ¢i sa nepouzila spajka
s nizSou rydzostou.

3.1.4 Vizualna kontrola s cielom odhalit ¢asti z oby¢ajnych kovov alebo nepovolent napln.

3.1.5 Skuska, ¢i je vyrobok pokovovany, alebo ma int povrchova upravu, a urcenie jej charakteru
chemickymi alebo inymi metodami.

3.1.6 Vyclenenie vSetkych neurcitych vyrobkov na Specialne testy.

3.2 Odoberanie vzoriek

3.2.1 Povoluje sa pouzitie nasledujucich metod odoberania vzoriek:

- bruasenie,

— oskrabovanie,

— vitanie.

3.2.2 Vzhladom na svoju presnost sa uprednostnuje brusenie, avSak tato metoéda je casto
nepouzitelna. V takych pripadoch mozZno vzorky odobrat oSkrabovanim. V zvlastnych pripadoch
mozno pouzit aj vitanie.

3.2.3 V osobitnych pripadoch, ak by sa mal vyrobok odobratim vzorky zbyto¢ne poskodit, mozno
skusku vykonat aj na vzorke materialu pouzZitého pri jeho vyrobe. V takych pripadoch musi
Puncovy urad vykonat vSetky potrebné kroky, aby zistil, Ze vzorka je z tej istej davky materialu,
ktora bola pouzita pri vyrobe predmetu (t. j. ten isty kotuc drotu, pruat, ta ista platna atd.).

3.2.4 V pripade, ak je povrch vyrobku obohateny (napr. morenim) alebo pokovovany povolenym
kovom (napr. elektrickym nanasanim), pred odobratim vzorky je potrebné povrchova vrstvu
odstranit. To sa da dosiahnut oSkrabovanim, pilovanim alebo leStenim.

3.2.5 Vzorky mozno odobrat z vhodnych miest za predpokladu, Ze su typické pre tu cast, z ktorej
sa odoberaju vzorky. Okrem pripadov, ked spajka moéze mat podla podmienok dohovoru nizsiu
rydzost ako samotny vyrobok, méze byt spajka sucastou vzorky. Pred odobratim vzorky musia sa
tieZ odstranit ostatné typy povrchovych necistot, ako napr. zvySky Ccistiacich prostriedkov.
Vhodnym rozpustadlom sa musi tiez odstranit lak.

3.2.6 Pred vykonanim skusky vzoriek, ktoré boli vycistené alebo su znecistené mazivom, je vhodné
tieto vzorky odmastit pouzitim prislusného rozpustadla (napr. trichloroetylénu).

3.2.7 Podla odseku 3 Prilohy II dohovoru pocet vyrobkov vybranych na sktiSanie a rozsah, v akom
maju byt vzorky z viac ako jedného vyrobku pred skuSanim zoskupené, bude zavisiet od
konkrétnych okolnosti. V niektorych pripadoch mézZe byt napriklad vhodnejSie nahodne vybrat
jeden alebo viac vyrobkov z celkového mnozZstva a skusat ich jednotlivo, kym v inych pripadoch
moze byt vyhodnejSie odobrat vzorky z vaéSieho mnozstva vyrobkov a pred vykonanim skusky ich
spojit do skupiny. Rozhodujucimi faktormi pri vybere metody bude skusenost ¢astého vyskytu
roznych rydzosti vyrobkov v ramci skupiny a moznost ich poskodenia poc¢as odoberania vzoriek. Vo
vSeobecnosti by sa podla velkosti skupiny mal vyberat len minimalny pocet vyrobkov, pricom pocet
vzoriek v skupine by mal byt obmedzeny. Vo vSeobecnosti by sa nemali zoskupovat vzorky ziskané
oSkrabovanim a obrusovanim z viac neZ desiatich vyrobkov, aj ked tento pocet méoze byt vysSsi v
pripade niektorych malych vyrobkov. Nasledujuca tabulka zobrazuje minimalne a maximalne
odporucané pocty vyrobkov, ktoré sa maju vybrat zo skupin rozliénych velkosti, v zavislosti od
poctu jednotlivych vykonanych skusok.

3.3 Skupina pozostavajuca z jednej alebo viacerych casti toho istého materialu
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Pocet Pocet vyrobkov vybranych na odoberanie vzoriek

vyrobkov 1 skiska 2 skisky 3 skisky 4 skusky 5 skisSok
v skupine t

min |max |min |max |min |max [min |max |min [max
1-10 1 10 2 10 atd.
11 -80 1 10 2 20 3 30 atd.
81 -224 - - 2 20 3 30 4 40 atd.
225 - 449 - - - - 3 30 4 40 5 50
450 - 700 - - - - - - 4 40 5 50

3.3.1 V pripade, ze vyrobok urceny na odobratie vzorky pozostava z viacerych casti, treba, ak je to
mozné, odobrat vzorku z kazdej takej casti.

3.3.2 Vzorky ziskané z roznych casti vyrobku mozno zmiesSat, ak je zjavné, Ze tieto cCasti su
vyrobené z toho istého materialu. Ak je zrejmé, Ze jednotlivé casti s vyrobené z réznych
materialov, vzorky z tychto casti by mali byt, pokial je to mozné, skuSané oddelene. Pri vyrobkoch
stanovena skuskou.

3.3.3 Ak sa predpoklada, Ze vyrobky obsahuju nepovolené vyplne, musi sa pouzit skuSanie
vitanim, obrusovanim alebo ponorenim do vhodného roztoku. Ak sa predpoklada, ze vyrobky
obsahuju zelezo alebo ocel, moze sa pouzit skuSanie magnetom.

4. Oznacovanie

4.1 Iné metody oznacovania

4.1.1 Oznacovanie laserom je v zmysle dohovoru povolené. Malo by sa ale vztahovat iba na
vyrobky, ktoré nemozno uspokojivo oznacit vyrazenim puncu (t. j. duté a krehké vyrobky alebo
hotové vyrobky); velkost laserovych oznaceni je stanovena v Prilohe II dohovoru.

4.1.2 Zlaty hrot pisacieho pera sa povazuje za samostatny vyrobok v zmysle odseku 1 Prilohy I.
4.1.3 Privesok so zlatym alebo striebornym odliatkom, ktory je prichyteny na obrube, sa povazuje
za dva samostatné vyrobky za predpokladu, ze odliatok nie je s obrubou neoddelitelne spojeny, ale
je volne oddelitelny. Obrubu mozeme povazovat za samostatny a kompletny vyrobok a oznacit
znackou podla dohovoru.

4.1.4 Spolocna kontrolna znacka (Common Control Mark — CCM) moze mat nizSiu rydzost ako
narodna znacka.

4.4 Vyrobky pozostavajuce z viac ako jednej rydzosti toho istého drahého kovu (vynimKky)

Zlaté zrnka

Rydze zlato v tvare zrniek na vyrobkoch z drahych kovov nemusi byt oznacené bez ohladu na
rydzost a kritéria stanovenia farby.

4.6 Vyrobky obsahujuce rozne zliatiny drahych kovov

4.6.3 Vynimky

a) Na platinovych vyrobkoch su z technickych dévodov povolené diely vyrobené z bieleho zlata.

Ide o nasledujtice casti z bieleho zlata (750/1000):

— zapinanie na naramkoch a nahrdelnikoch,

— pohyblivé casti klipsni na nausniciach a brosSniach,

— ihlice na brosniach,

— spoje a uchytky na brosniach.

b) Obvodovy plast hodiniek vyrobeny z drahych kovov a pripojeny naramok sa moézu povazovat za
dva samostatné vyrobky v pripade, ze naramok je pripojeny pomocou spojovacej pruziny.



The Republic of Austria, the Republic of Finland, the
Kingdom of Norway, the Portuguese Republic, the
Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to facilitate international trade in articles of
precious metals while at the same time maintaining
consumer protection justified by the particular nature
of these articles;

Have agreed as follows:
I Scope and Operation
Article 1

1. Legal provisions of a Contracting State which
require articles of precious metals to be assayed by an
authorized body and to be marked with official stamps
so as to indicate that they have been satisfactorily
assayed, or require such articles to be marked so as to
indicate the sponsor, the nature of the metal or the
standard of fineness, shall be deemed to be satisfied in
respect of articles of precious metals imported from the
territory of another Contracting State if such articles
have been controlled and marked in accordance with
the provisions of this Convention.

2. For articles controlled and marked in accordance
with the provisions of this Convention an importing
Contracting State shall not require further assaying or
marking of a kind referred to in paragraph 1, except for
the purpose of check tests as provided in Article 6.

3. Nothing in this Convention shall require a
Contracting State to allow the importation or sale of
articles of precious metals which do not fulfil its
national minimum standards of fineness. Furthermore,
nothing in this Convention shall require a Contracting
State which accepts 800 as a standard of fineness for
silver to allow the importation or sale of articles marked
with the 830 standard of fineness.

Article 2

For the purposes of this Convention “articles of
precious metals” means articles of silver, gold,
platinum or alloys thereof, as defined in Annex I.
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K oznameniu ¢. 194/2008 Z. z.
CONVENTION
on the Control and Marking of Articles of Precious Metals
from 15 November 1972 in text of amendment from 18 May 1988
Article 3
Preamble

1. In order to benefit from the provisions of Article 1,

articles of precious metals must be:

a) submitted to an authorized assay office appointed in
accordance with Article 5;

b) controlled by the authorized assay office in
accordance with the rules and procedures laid down
in Annexes I and II;

c) marked with the marks as prescribed in Annex II,
including the Common Control Mark as described in
paragraph 8 thereof.

2. The benefits of Article 1 shall not be applicable to
articles of precious metals which, after being marked
as prescribed in Annex II, have had any of these marks
altered or obliterated.

Article 4

The Contracting States shall not be obliged to apply
the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 1 to
articles of precious metals which, since being
submitted to an authorized assay office, and controlled
and marked as prescribed in Article 3, have been
altered by addition or in any other manner.

II Control and Sanctions

Article 5

1. Each Contracting State shall appoint one or more
assay offices which shall be the only bodies authorized
in its territory to carry out the control of articles of
precious metals provided for in this Convention and to
apply its own appointed assay office mark and the
Common Control Mark.

2. Each Contracting State shall notify the depositary
of the appointment of such authorized assay offices
and of their assay office marks and any withdrawal of
this authorization from any assay office previously
appointed. The depositary shall immediately notify all
other Contracting States accordingly.

Article 6

The provisions of this Convention shall not prevent a
Contracting State from carrying out check tests on
articles of precious metals bearing the marks provided
for in this Convention. Such tests shall not be carried
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outin such a way as to hamper unduly the importation
or sale of articles of precious metals marked in
conformity with the provisions of this Convention.

Article 7

The Contracting States hereby empower the
depositary to register with the World Intellectual
Property Organization (WIPO), in accordance with the
Convention of Paris for the Protection of Industrial
Property, the Common Control Mark as a national
hallmark of each Contracting State. The depositary
shall also do so in the case of a Contracting State in
relation to which this Convention enters into force at a
later date or in the case of an acceding State.

Article 8

1. Each Contracting State shall have and maintain
legislation prohibiting subject to penalties, any forgery
or misuse of the Common Control Mark provided for by
this Convention or of the marks of the authorized assay
offices which have been notified in accordance with
paragraph 2 of Article 5, and any unauthorized
alteration to the article or alteration or obliteration of
the fineness mark or responsibility mark after the
Common Control Mark has been applied.

2. Each Contracting State undertakes to institute
proceedings under such legislation when sufficient
evidence of forgery or misuse of the Common Control
Mark or marks of the authorized assay offices, or
unauthorized alteration to the article or alteration or
obliteration of the fineness mark or responsibility
mark after the Common Control Mark has been applied
is discovered or brought to its attention by another
Contracting State or, where more appropriate, to take
other suitable action.

Article 9

1. If an importing Contracting State or one of its
assay offices has reason to believe that an assay office
of an exporting Contracting State has affixed the
Common Control Mark without having complied with
the relevant provisions of this Convention, the assay
office by which the articles are purported to have been
marked shall be immediately consulted, and the latter
assay office shall promptly lend all reasonable
assistance for the investigation of the case. If no
satisfactory settlement is reached, either of the parties
may refer the case to the Standing Committee by
notifying its Chairman. In such a case the Chairman
shall convene a meeting of the Standing Committee not
later than one month from the receipt of such
notification.

2. If any matter has been referred to the Standing
Committee under paragraph 1, the Standing
Committee may, after having given an opportunity for
the parties concerned to be heard, make
recommendations as to the appropriate action to be
taken.

3. If within a reasonable time a recommendation

referred to in paragraph 2 has not been complied with,
or the Standing Committee has failed to make any
recommendation, the importing Contracting State may
then introduce such additional surveillance of articles
of precious metals marked by that particular assay
office and entering its territory, as it considers
necessary, including the right temporarily to refuse to
accept such articles. Such measures shall
immediately be notified to all Contracting States and
shall be reviewed from time to time by the Standing
Committee.

4. Where there is evidence of repeated and grave
misapplication of the Common Control Mark the
importing Contracting State may temporarily refuse to
accept articles bearing the assay office mark of the
assay office concerned whether or not controlled and
marked in accordance with this Convention. In such a
case the importing Contracting State shall
immediately notify all other Contracting States and the
Standing Committee shall meet within one month to
consider the matter.

IIT Standing Committee and Amendments
Article 10

1. A Standing Committee is hereby established on
which each Contracting State shall be represented.
Each Contracting State shall have one vote.

2. The tasks of the Standing Committee shall be:

a) to consider and review the operation of this
Convention;

b) to promote technical and administrative
co-operation between the Contracting States in
matters dealt with by this Convention;

c)to consider measures for securing uniform
interpretation and application of the provisions of
this Convention;

d) to encourage the adequate protection of the marks
against forgery and misuse;

e) to make recommendations in the case of any matter
referred to it under the provisions of paragraph 2 of
Article 9, or for the settlement of any dispute arising
out of the operation of this Convention which is
presented to the Standing Committee;

f) to examine whether the arrangements of a State
interested in acceding to this Convention comply
with the conditions of the Convention and its
Annexes and to make a report in that respect for
consideration by the Contracting States.

3. The Standing Committee shall adopt rules of
procedure for its meeting including rules for the
convening of such meetings. This Committee shall
meet at least once a year. The first meeting shall be
convened by the depositary not later than six months
after the coming into force of this Convention.

4. The  Standing Committee —may  make
recommendations on any question relating to the
implementation of this Convention or make proposals
for the amendment of this Convention or its Annexes.
Such recommendations or proposals shall be
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transmitted to the depositary who shall notify all
Contracting States.

Article 11

1. In the case of a proposal received from the
Standing Committee for amendment of the Annexes to
the Convention the depositary shall notify all
Contracting States and invite their Governments to
give their consent to the proposed amendment within
four months. Such consent may be conditional in
order to meet internal constitutional requirements.

2. Unless a negative reply has been received from the
Government of a Contracting State within the period
mentioned in paragraph 1, the amendment to the
Annexes shall come into force six months after the
expiration of this period unless a later date for its entry
into force has been provided for in the amendment, and
provided that the conditions in any consent referred to
in paragraph 1 have been fulfilled. The depositary
shall notify the entry into force and the relevant date to
all Contracting States.

3. In the case of a proposal received from the
Standing Committee for the amendment of the Articles
to the Convention, or in the case of a proposal for
amendment of the Convention or its Annexes received
from a Contracting State, the depositary shall submit
such proposals for acceptance to all Contracting
States.

4. If within three months from the date of the
submission of a proposal for amendment under
paragraph 3 a Contracting State requests that
negotiations be opened on the proposal, the depositary
shall arrange for such negotiations to be held.

5. Provided it is accepted by all Contracting States,
an amendment to this Convention or its Annexes
proposed under paragraph 3 shall enter into force one
month after deposit of the last instrument of
acceptance unless another date is provided for in the
amendment. Instruments of acceptance shall be
deposited with the depositary who shall notify all
Contracting States.

IV Final Provisions

Article 12

1. Any State being a Member of the United Nations or
of any of the specialized agencies or of the International
Atomic Energy Agency or a Party to the Statute of the
International Court of Justice and having
arrangements for the assay and marking of articles of
precious metals necessary to comply with the
requirements of the Convention and its Annexes may,
upon invitation of the Contracting States to be
transmitted by the depositary government, accede to
this Convention.

2. The Governments of the Contracting States shall
base their decision whether to invite a State to accede
primarily on the report referred to in paragraph 2 of
Article 10.

3. The invited State may accede to this Convention
by depositing an instrument of accession with the
depositary which shall notify all other Contracting
States. The accession shall become effective three
months after deposit of that instrument.

Article 13

The Kingdom of Denmark and the Republic of
Iceland, which participated in the drafting of this
Convention, may accede to it by depositing an
instrument of accession with the depositary. The
accession shall become effective two months after the
date of deposit of that instrument, but not before the
expiry of the period of four months mentioned in
paragraph 2 of Article 16.

Article 14

1. The Government of any signatory or acceding
State may, when depositing its instrument of
ratification or accession, or at any time thereafter,
declare in writing to the depositary that this
Convention shall apply to all or part of the territories,
designated in the declaration, for the external relations
of which it is responsible. The depositary shall
communicate any such declaration to the
Governments of all other Contracting States.

2. If the declaration was made at the time of the
deposit of the instrument of ratification or accession
this Convention shall enter into force in relation to
those territories on the same date as the Convention
enters into force in relation to the State having made
the declaration. In all other cases the Convention shall
enter into force in relation to those territories three
months after the declaration has been received by the
depositary.

3. The application of this Convention to all or part of
such territories may be terminated by the Government
of the State having made the declaration referred to in
paragraph 1 provided that it gives three months’ notice
in writing to the depositary which shall notify all other
Contracting States.

Article 15

Any Contracting State may withdraw from this
Convention provided that it gives twelve months’ notice
in writing to the depositary who shall notify all
Contracting States, or on such other terms as may be
agreed upon by the Contracting States. Each
Contracting State undertakes that, in the event of its
withdrawal from the Convention, it will cease after
withdrawal to use or apply the Common Control Mark
for any purpose.

Article 16

1. This Convention shall be ratified by the signatory
States. The instruments of ratification shall be
deposited with the depositary which shall notify all
other signatory States.

194/2008 Z. z.
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2. This Convention shall enter into force four
months after deposit of the fourth instrument of
ratification. In relation to any other signatory State
depositing subsequently its instrument of ratification
this Convention shall enter into force two months after
the date of deposit but not before the expiry of the
above-mentioned period of four months.

In witness whereof the undersigned, duly authorized
thereto, have signed the present Convention.

Done at Vienna this 15th day of November 1972, in a
single copy in the English and French languages, both
texts being equally authentic, which shall be deposited
with the Government of Sweden, by which certified
copies shall be transmitted to all other signatory and
acceding States.
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ANNEXES I AND II TO THE CONVENTION ON THE CONTROL AND MARKING
OF ARTICLES OF PRECIOUS METALS

1) Amended by the Contracting States to the Convention* on the basis of a proposal agreed to by
the Standing Committee at its forty-fifth meeting in Helsinki on 25 and 26 May 1998
(entered into force on 10 March 2000)

2) Amended by the Contracting States to the Convention* on the basis of a proposal agreed to by
the Standing Committee at its fifty-third meeting in Vienna on 15 October 2002
Entered into force on 10 August 2004

* k k k k%

*) Austria, Czech Republic, Denmark, Finland, Ireland, Latvia, Lithuania, Netherlands, Norway, Portugal, Sweden, Switzerland, United
Kingdom
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1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

1.7

2.2

2.2.1

2.3
2.3.1
2.3.2
2.4
2.4.1

2.4.2
2.5
2.5.1

ANNEX I
Definitions and Technical Requirements

Definitions
For the purpose of this Convention the following definitions apply:

Precious metals
Precious metals are platinum, gold, [palladium]* and silver.
Platinum is the most precious metal followed by gold, [palladium]* and silver.

Precious metal alloy
A precious metal alloy is a solid solution containing at least one precious metal.

Precious metal article
A precious metal article is any item of jewellery, goldsmith’s, silversmith’s or watchmaker’s ware or any other
object made entirely or in part from precious metals or their alloys.

Fineness
The fineness is the content of the named precious metals measured in terms of parts per thousand by weight
of alloy.

Standard of fineness
The standard of fineness is the minimum content of the named precious metals measured in terms of parts
per thousand by weight of alloy.

Precious metal coating/plating
A precious metal coating or plating is a layer of precious metal or of precious metal alloy applied to all, or part
of a precious metal article e.g. by chemical, electrochemical, mechanical or physical process.

Base metals
Base metals are all metals except platinum, gold, [palladium]**, and silver.

Technical requirements

The Convention does not apply to:
a) Articles made of alloys of a fineness less than 850 for platinum, 375 for gold, [500 for palladium]* and 800
for silver;
b) Any article which is intended to be used for medical, dental, veterinary, scientific or technical purpose;
c) Legal tender;
d) Parts or incomplete semi-manufactures (e.g. metal parts or surface layer);
e) Raw materials such as bars, plates, wire and tubes;
f) Base metal articles coated with precious metal;
g) Any other object decided by the Standing Committee.
The articles referred to in a) to g) above cannot therefore be marked with the Common Control Mark.

Standards of fineness applied under the Convention**

for platinum: 999, 950, 900, 850

for gold: 999, 916, 750, 585, 375
[for palladium: 999, 950, 500]*

for silver: 999, 925, 830, 800

Other standards of fineness may be recognised by the Standing Committee, depending on international
developments.

Tolerance

No negative tolerance is permitted in relation to the standard of fineness indicated on the article.
Separate rules for special manufacturing techniques are established by the Standing Committee.
Use of solder

Solder may be used only for joining purposes. In principle, the standard of fineness of the solder shall be the
same as the standard of fineness of the article.

Practical exceptions from this principle and other methods of joining are defined by the Standing Committee.
Use of base metal parts
Base metal parts in precious metal articles shall be prohibited except as follows:

* Shall apply only after the entry into force of the amendment to Article 2 of the Convention.
** See Article 1, Paragraph 2 of the Convention.
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a) Movements of propelling pencils, clocks and watches, the internal mechanism of lighters and similar
mechanisms where precious metals are unsuitable for technical reasons;

b) Blades of knives and such parts of bottle openers and corkscrews and similar articles for which precious
metals are unsuitable for technical reasons;

c) springs;

d) wire for joints of silver hinges;

e) pins for silver brooches.

Other exceptions can be decided on by the Standing Committee.

2.5.2 Rules for joining base metal parts permitted under paragraph 2.5.1 to precious metal parts are established
by the Standing Committee.

2.5.3 Base metal parts where practicable shall be stamped or engraved “METAL” or with a specific designation of
the metal; where this is impracticable these shall be readily distinguishable by colour from the precious
metal. These requirements shall not apply to clock or watch movements. Base metal shall not be used for the
purpose of strengthening, weighting or filling.

2.6 Use of non-metallic substances
The use of non-metallic parts shall be permitted provided these are clearly distinguishable from the precious
metal, they are not plated or coloured to resemble precious metals and their extent is visible. The Standing
Committee can decide on further details.

2.7 Coating of precious metal articles
Precious metal coating must be of at least the same fineness as the article or of a more precious metal.

2.7.1 The Standing Committee decides on permitted coatings.

* ok ok ok Kk K
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1.1

4.1
4.2

4.3

ANNEX II
Control by the authorised assay office(s)

General

The authorised assay office(s) (thereafter referred to as “the assay office”) shall examine whether articles of
precious metals which are presented to it in order to be marked with the Common Control Mark fulfil the
conditions of Annex I to the Convention.

If an article is found by the assay office to be complete as to all its metallic parts and if it complies with the
provisions of Annex I to this Convention, the assay office shall, on request, mark the article with its assay
office mark and the Common Control Mark. In cases where the Common Control Mark is applied the assay
office shall, before the article leaves its custody, ensure that the article is fully marked in accordance with the
provisions of paragraphs below.

Methods of analysis

The assay office shall use any of the approved methods of analysis in assaying articles of precious metals as
listed under Appendix I. The Standing Committee can amend this list according to future developments.
Other test methods may be used to evaluate the homogeneity of the batch.

Sampling

The number of items taken from a batch and the number of samples taken from these items for testing and
analysis shall be sufficient to establish the homogeneity of the batch and ensure that all parts of all articles
controlled in the batch are up to the required standard of fineness. Sampling guidelines are established by
the Standing Committee.

Marking

The following minimum marks shall be applied on articles which satisfy the criteria in Annex I:

a) a registered responsibility mark as described in paragraph 4.2;

b) the mark of the assay office;

c) the Common Control Mark as described in paragraph 4.3.; and

d) the corresponding fineness mark in arabic numerals;

Marks b) and c) shall be punched on the article by the assay office.

Marks a) and d) can be applied by punching, casting or engraving on the article.

Whenever possible, all marks shall be placed in immediate proximity to each other.

Other marks which are not to be confused with the marks mentioned above are allowed as additional marks.

The Standing Committee can decide on other methods of marking articles.

The responsibility mark referred to in paragraph 4 a), shall be registered in an official register of the
Contracting State and/or one of its assay offices, in whose territory the article in question is controlled.

The Common Control Mark shall consist of the representation of a balance together with the number in
Arabic numerals showing the standard of fineness of the article in parts per thousand in relief on a lined
background surrounded by a shield indicating the nature of the precious metal as follows:

for platinum articles:

for gold articles: @

[for palladium articles:]*

for silver articles:

* Shall apply only after the entry into force of the amendment to Article 2 of the Convention.



Strana 26 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 194/2008 Z. z.

Strana 362 Zbierka zakonov 2008 Priloha k ¢iastke 79

4.3.1 All different standards of fineness listed by the Standing Committee can be represented.

4.3.2 The approved sizes of the Common Control Mark are listed in Appendix 2. This list can be amended by the
Standing Committee.

4.4 Articles consisting of more than one alloy of the same precious metal
Where an article consists of different alloys of the same precious metal, the fineness mark and the Common
Control Mark applied shall be that of the lowest fineness present in the article. Exceptions can be decided on
by the Standing Committee.

4.5 Articles consisting of parts
If an article consists of parts which are hinged or readily separable, the above marks shall be applied to the
main part. Where practicable the Common Control Mark shall be applied also to the lesser parts.

4.6 Articles consisting of different precious metal alloys

4.6.1 If an article consists of different precious metal alloys, and if the colour and extent of each alloy are clearly
visible, the marks referred to in paragraph 4 a), b), ¢) and d) shall be applied on one precious metal alloy and
the appropriate Common Control Mark on the other(s).

4.6.2 Ifan article consists of different precious metal alloys and if the colour and extent of each alloy is not visible,
the marks referred to in paragraph 4 a), b), c¢) and d) shall be applied on the least precious metal. The
Common Control Mark relating to the more precious metals may not be applied.

4.6.3 Exceptions from the rules above justified by technical reasons are decided on by the Standing Committee.
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APPENDIX I
Methods of analysis and other test methods

The testing of articles of precious metals submitted for marking with the Common Control Mark consists of the two
following steps:

1. the evaluation of the homogeneity of the batch, and
2. the determination of the fineness of the alloy.

1. The homogeneity of the batch may be evaluated by one of the following test methods:
a) touchstone testing;
b) testing by X-ray spectroscopy: and
c) analysis of scraps assembled from several pieces taken out of the batch.

2. The fineness of the precious metals content is determined by one of the following approved methods of

analysis:

Platinum: Gravimetric method after precipitation of diammonium-hexachloroplatinate (Document EN 31210/
ISO 11210: 1995)
Gravimetric method by reduction with mercurous chloride (Document EN 31489/ISO 11489: 1995)
Spectrometric method/ICP solution (Document pr EN 31494 /1SO/DIS 11494)
Atomic absorption (Document ISO/WD 11492)

Gold: Cupellation method (Document EN 31426/ISO 11426: 1997)
Spectrometric method/ICP solution (Document ISO/WD 11493)

[Palladium: Gravimetric determination with dimethyl glyoxime (Document EN 31490/ISO 11490: 1995)
Spectrometric method/ICP solution (Document EN 31495/1SO/DIS 11495)]*

Silver: Volumetric (potentiometric) method using potassium bromide (Document EN 31427/ISO 11427:
1993**)
Volumetric (potentiometric) method using sodium chloride or potassium chloride (Document ISO
13756: 1997)

* Shall apply only after the entry into force of the amendment to Article 2 of the Convention.
** As amended by technical corrigendum 1:1994: “Clause 4.2: Potassium bromide, solution, c(KBr) = 0,1 mol/I”.
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APPENDIX II
Sizes of the Common Control Marks

The sizes (height) of the Common Control Mark are:

for platinum: not smaller than 0.75 mm
for gold: -1.5 mm
- 1.0 mm
- 0.75 mm
- 0.5 mm
[for palladium not smaller than 0.75 mm]*
for silver: -4.0 mm
-2.0 mm
- 1.5 mm
- 1.0 mm
- 0.75 mm

* Shall apply only after the entry into force of the amendment to Article 2 of the Convention.
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SCHEDULES OF ANNEXES I AND II OF THE

CONVENTION ON THE CONTROL AND MARKING OF
ARTICLES OF PRECIOUS METALS

Adopted by the Standing Committee
at its fifty-first meeting in Lisbon on 2 October 2001

Entered into force on 1 December 2001
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A. SCHEDULE OF ANNEX I

(Definitions and Technical Requirements)

2. TECHNICAL REQUIREMENTS

2.2 Standards of fineness applied under the Convention
2.2.1 ----!

2.3 Tolerance
2.3.2 ----2

2.4  Use of solder
Adhesives may be used instead of the permitted solders.

2.4.1 In solder-filled wire the solder and the wire must be to the permitted fineness. Where a lower solder fineness
is permitted, the whole of the wire must be to a permitted fineness.

2.4.2 Practical exceptions:
A. Precious metal:
The following exceptions are permitted:
1. Gold
The following exceptions are defined:
- Gold alloy articles with a fineness 0f 916/ 1000 or more shall be soldered with solder of a minimum
fineness of 750/1000 gold.
- In the case of gold articles of filigree work and watch cases of the 750 standard, the solder shall
contain not less than 740 parts of gold per 1,000. For white gold articles of the 750 standard the
solder shall contain not less than 585 parts of gold per 1,000.
2. Silver
- Solder for silver articles of the 925 standard shall contain not less than 650 parts of silver per 1,000.
- Solder for silver articles of the 800 and 830 standards shall contain not less than 550 parts of silver
per 1,000.
3. Platinum
Solder for platinum articles shall contain at least 995 parts per 1,000 of gold, silver, platinum or
palladium.
B. Mixed precious metal:
The solder can be the permitted solder for the least precious metal fineness.
C. Precious metal with base metal:
Any suitable solder, including base metal, can be used.

2.5 Use of working base metal parts
2.5.1 Other exceptions

Base metal parts are permitted as a mechanical function for which precious metals are unsuitable either for
strength or durability. Such base metal parts shall not be treated to give the appearance of a precious metal.

A. For example:
- steel wires used for the assembling of necklaces (the steel wires must not be used as decoration);
- magnets for clasps;
- security retainers for tie tacks or badge buttons;
— SCrews.

B. For silver articles only
- clasps only the tongue in a box snap;
- pins for silver brooches;
- pins for silver badge buttons;
- clips for hair clasps, tie clasps, etc.

! No other standard of fineness has been recognised by the Standing Committee.
2 Separate rules for special manufacturing techniques have not been established yet.
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C. For horology (in addition to the movements)
- parts of movements such as dials, crowns, winding-shafts and push-pieces;
- bars for fixing the bracelets to the wristwatches;
- other spring parts;
- screws for fixing the watch back;
- screws for changing the length of the bracelets;
- separable tubes for winding-mechanisms on watch-cases made of gold, platinum [and palladium];
- separable or inseparable tubes for winding-mechanisms on silver watch-cases;
- movement-holders and casing-rings;
- domes (double back covers of pocket-watch cases) under the condition that they bear the designation of
their composition, for example “METAL” or “STAINLESS STEEL”.

D.Pens/biros/roller-balls/propelling pencils
The following applies to writing instruments when the cap, if there is one, is detached from the body.

1. For items with a continuous precious metal sleeve, the interior barrel may be of base metal, plastic, resin,
or resin covered base metal. The inside parts in non precious metal must not be used to reinforce the
precious metal sleeve.

2. Foritems with pierced sleeves, the interior barrel may only be plastic, resin, or resin covered base metal.

3. Clips - may be of base metal and, if so, must be marked “METAL”. They may be plated.

Note: Detachability is irrelevant.

4. End parts, e.g. caps, pushers - may be of base metal and, if so, must be marked “METAL?” if they are part of
the interior mechanism. They may be of resin, plastic, or resin covered or plastic covered base metal.
5. Bands - on the barrel, when the band forms part of the closing mechanism of the cap or to assure tightness
of a pen, the band may be in base metal. It may be plated. The band shall be clearly distinguishable by
colour from precious metals.
Any other band, on the body or the cap is decorative and must be in precious metal.
The only exception is a clip with an integral band secured by an end cap.
6. Point - A base metal point is permitted provided it is a different colour. If plated, it must be marked “Metal”.
Resin or plastic covered base metal is permitted.
If all base metal parts are the same colour, only one part need be clearly and visibly marked “METAL”.

Note: The intention of these consents is to define permitted visible base metal parts, and to provide a choice to
manufacturers. Resin covered base metal is considered to be clearly distinguishable to the consumer
as not being precious metal.

2.6 Use of non-metallic substances
Permitted fillings of non-metallic substances:
Filling the base with non metallic material is permitted for better stability (e.g. candle holders, flowerpots and
similar silver articles).
Filling the handles with mastic is allowed (e.g. cutlery, salad servers, carving knives and forks, dessert
knives, manicure sets, toilet sets and similar articles).

2.7 Coating of precious metal articles

2.7.1 Subject to the provisions of paragraph 4.6.1 of the Annex II concerning the differentiation of colours on mixed
articles, the following surface coating are permitted:

a) Metallic surface coating (for example: galvanic) in accordance with the table below

On Permitted

Platinum Rhodium

Gold Rhodium, platinum

Silver Rhodium, platinum, palladium, gold

b) Chemical or long-lasting thermal treatments (i.e. sulphured silver)
The colouring of the surface of articles of precious metal by means of chemical transformation of the alloy
or its components may be permitted under the terms of the Convention as long as the standard of fineness
is not altered by the process.

c) Non metallic coatings (i.e. enamel, niello)
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B. SCHEDULE OF ANNEX II

[Control by the authorised assay office(s)]

3. GUIDELINES ON METHODS OF SAMPLING
3.1 Preliminary operations

3.1.1 Visual inspection to ascertain that the articles are marked in accordance with the requirements of the
Convention.

3.1.2 Sorting into lots
(a) The articles should be sorted into lots of a same standard of fineness according to their marking.
(b) The articles should also be sorted, as far as practicable, into lots containing articles of similar
composition. For this purpose special attention should be paid to the colour, the design, the results of the
touchstone, spot tests or other convenient methods.

3.1.8 Visual inspection to detect any excessive or sub-standard solder.
3.1.4 Visual inspection to detect base metal parts or unauthorized filling.
3.1.5 Testfor the presence of plating or other coating and determination of its nature by chemical or other methods.
3.1.6 Segregation of any doubtful articles for special tests.
3.2  Sampling
3.2.1 The following methods of sampling may be used:
- cutting,
- scraping,
— drilling.

3.2.2 Cutting is the preferred method for accuracy but it is often not practicable. In such cases, samples may be
removed by scraping. In special circumstances samples may also be obtained by drilling.

3.2.3 In special circumstances when an article would be unreasonably damaged by sampling, it is permissible to
carry out the assay on a sample of the material used in its manufacture. In such cases the Assay Office must
take any necessary steps to ascertain that the sample is from the same batch of material as that from which
the article is made (i.e. the same coil of wire, sheet, bar, etc.).

3.2.4 Ifthe surface of the article has been enriched (e.g. by pickling) or if it has been coated with a permitted metal
(e.g. by electro deposition), the surface layer must be removed before the sample is taken. This can by carried
out by scraping, filing or buffing.

3.2.5 Samples may be taken from convenient positions provided that they are representative of the part being
sampled. Solder may be included in the sample, except in cases where it is permitted under the terms of the
Convention to be of a lower standard of fineness than the standard of the article. Other types of surface
impurities such as residues of polishing media must also be removed before samples are taken. Lacquer must
also be removed by a suitable solvent.

3.2.6 Samples from articles which have been polished or are contaminated with grease may require to be degreased
in a suitable solvent (e.g. trichloroethylene) before they are assayed.

3.2.7 According to Annex II, paragraph 3 of the Convention the number of articles selected for sampling and the
extent to which samples from more than one article are bulked together before assaying will depend on
circumstances. For example, in some cases, it may be more appropriate to select one or more articles at
random from a lot and to assay them separately, in other cases it may be preferable to sample a greater
number of articles and bulk the samples together before assay. Experience of the likely variation in fineness
within a lot and the extent to which the articles may be damaged by sampling will be the deciding factors. In
general, there should be a minimum number of articles selected according to the size of the lot and a limit to
the number of samples bulked. As a general guide, it is suggested that for bulk samples the scrapings or
cuttings from not more than 10 articles should be mixed together although this may have to be exceeded in
the case of some small articles. The following table gives suggested minimum and maximum numbers of
articles to be selected from lots of different sizes, according to the number of separate assays carried out.
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3.3 Lot consisting of one part or several parts of the same material

Number Number of articles for sampling
of .arfilctles 1 assay 2 assays 3 assays 4 assays 5 assays
in lo
Min Max Min Max Min Max Min Max Min Max
1-10 1 10 2 10
11 - 80 1 10 2 20 3 30 ete.
81 - 224 - - 2 20 3 30 4 40 etc.
225 - 449 - - - . 3 30 4 40 5 50
450 - 700 - - - - - 4 40 5 50

3.3.1 Where an article selected for sampling is made of several parts, each part of the article shall, where
practicable, be sampled.

3.3.2 Samples taken from separate parts of an article may be mixed if it appears that the parts are made from the
same material. If the separate parts appear to be made of different materials, the samples from such parts
should be assayed separately as far as possible. For articles produced by electroforming the marked
standard of fineness shall not be higher than that of the lowest tested fineness.

3.3.3 Ifarticles are suspected of containing an unauthorized filling, they shall be tested by drilling or cutting or by
immersion in a suitable reagent. If the article is suspected of containing iron or steel, it may be tested with a
magnet.

4. Marking

4.1 Other methods of marking

4.1.1 Laser markingis permitted under the Convention. It should, however, be restricted to the marking of articles
which could not satisfactorily be marked by punching (e.g. hollow and fragile articles or finished articles) the
size of laser marks would be those mentioned in Appendix II to the Convention.

4.1.2 Agold pen nib shall be considered as a separate article from the pen in accordance with paragraph 1 of AnnexI.

4.1.3 Apendantincorporating a gold or silver ingot fitted with a frame shall be considered as two separate articles,
provided the ingot is loosely fitted and not permanently fixed. The frame may be accepted as a separate and
complete article and marked with the Convention marks.

4.1.4 The Common Control Mark may be of a lower fineness than the national hallmark.

4.4  Articles consisting of more than one fineness of the same precious metal (exceptions)

Gold nuggets
Native gold in the shape of nuggets is allowed — unmarked - on precious metals articles, irrespective of the
standard of fineness and of criteria for the determination of colours.

4.6  Articles consisting of different precious metal alloys

4.6.3 Exceptions

a) White gold parts permitted on platinum articles for technical reasons:
On platinum articles, the following parts may be in white gold (750/1000):
- tongues for bracelets and necklets
- moving parts of clips for earrings and brooches
- pins for brooches
- joints and catches for brooches

b) A precious metal watch-case and attached bracelet may be considered as two separate articles provided
that the bracelet is attached by pinning (barrette).
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*) Rakusko, Ceska republika, Dansko, Finsko, Irsko, LotySsko, Litva, Holandsko, Norsko,
Portugalsko, Svédsko, Svajciarsko, Spojené kralovstvo.

*) Bude platit aZ po nadobudnuti platnosti dodatku k ¢lanku 2 dohovoru.

**) Pozri ¢lanok 1 odsek 2 dohovoru.

*) Bude platit az po nadobudnuti platnosti dodatku k ¢lanku 2 dohovoru.

**) V zneni technického korigenda 1:1994: ,bod 4.2: Bromid draselny, roztok, c(KBr) = 0,1 mol/1“.
*) Bude platit az po nadobudnuti platnosti dodatku k ¢lanku 2 dohovoru.

1) Staly vybor neuznava ziadne in€ rydzosti.

2) Zatial neboli stanovené samostatné pravidla pre zvlastne vyrobné postupy.
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